第二一課  現在分詞（present participle）、女性名詞
回目次
21.1.     現在分詞（ppr.）          （連載）

這一課是第11課的繼續，而且應跟那一課一起學習。在第11課學習到

-a的動詞語基＋-nta / mAna →  形成現在分詞（ppr.）、男性和中性 
範例： paca + nta
= pacanta正煮

paca + mAna
= pacamAna正煮

語尾變化（曲用）→像-a結尾男性和中性那樣語尾變化。

更進一步地應注意→ -e / -aya的動詞語基的形成現在分詞狀況：
-e的動詞語基＋-nta
-aya的動詞語基＋-mAna
範例： core + nta
= corenta正偷

coraya + mAna
= corayamAna正偷


-nA的動詞語基＋-nta / -mAna＞-na＋ -nta / -mAna

範例：kiNA + nta
= kiNanta正買
kiNA + mAna
= kiNamAna正買
suNA + nta
= suNanta正聽
suNA + mAna
= suNamAna正聽
＊ -nta結尾比-mAna結尾更常出現在巴利文學中
21.2.  現在分詞（ppr.）女性的形成    → 動詞語基+ -ntI / -mAnA 
範例：
paca + ntI = pacantI
paca + mAnA = pacamAnA 
core + ntI = corentI 
coraya + mAnA = corayamAnA 
kiNA + ntI= kiNantI
kiNA + mAnA= kiNamAnA 

語尾變化（曲用）  
加-ntI現在分詞基→ 變化像-I結尾女性名詞

加-mAnA現在分詞基→變化像 -A 結尾女性名詞 

範例：pacantI的女（陰）性名詞語尾變化（曲用Declension）
	      數
	單  數
	複  數

	1.
	nom.
	主
	pacantI
	pacantI, pacantiyo

	2.
	acc.
	對
	pacantiM
	pacantI pacantiyo

	3.
	ins.
	具
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	4.
	dat.
	與
	pacantiyA
	pacantInaM

	5.
	abl.
	奪
	pacantiyA
	pacantIhi, (pacantIbhi)

	6.
	gen.
	屬
	pacantiyA
	pacantInaM

	7.
	loc.
	處
	pacantiyA, pacantiyaM
	pacantIsu

	8.
	voc.
	呼
	pacantI
	pacantI, pacantiyo


21.3. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	åmmA bhattaM pacantA kaJJAya saddhiM katheti.

	
	
	正在煮飯的媽媽跟女孩說。

	
	2.
	KaJJA bhattaM pacantiM ammaM passati.

	
	
	女孩看正在煮飯的媽媽。

	
	3.
	KaJJA bhattaM pacantiyA ammAya udakaM deti.

	
	
	女孩給正在煮飯的媽媽水。

	複數
	1.
	BhattaM pacantiyo ammAyo kaJJAhi saddhiM kathenti.

	
	
	正在煮飯的媽媽們跟女孩們說。

	
	2.
	KaJJAyo bhattaM pacantiyo ammAyo passanti.

	
	
	女孩們看正在煮飯的媽媽們。

	
	3.
	KaJJAyo bhattaM pacantInaM ammAnaM udakaM denti.

	
	
	女孩們給正在煮飯的媽媽們水。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。

習 題 二一  
21.4.  翻譯成中文  ：
	1.  
	Khette phalAni corentI dArikA kassakaM disvA bhAyiitvA dhAvituM Arabhi.

	→
	正在偷田裡很多個水果的小女孩，看到農夫而害怕之後，開始了跑走。

	2.  
	Buddhassa sAvakena desitaM dhammaM sutvA yuvati saccaM adhigantuM 

icchantI ammAya saddhiM mantesi.

	→
	聽了佛陀的弟子所開示的法之後，正想要了解真理的少女跟媽媽一起討

論了。

	3.  
	ßayantaM sunakhaM AmasantI kumArI gehadvAre nisinnA hoti.

	→
	正撫摸著正在睡覺的狗，女孩已坐在家門。

	4.  
	®AjinI nArIhi  puTThe paJhe vyakarontI sabhAyaM nisinnA parisaM AmantetvA 

kathaM kathesi.

	→
	已坐在會堂裡正在解答女孩們所問的很多個問題，皇后叫群眾之後而說話了。

	5.  
	åTaviM gantvA rukkhaM chinditvA sAkhAyo AkaDDhantiyo itthiyo sigAle disvA

bhAyiMsu.

	→
	去了森林、砍樹之後而正在拖很多分枝的女人們，看到狐狸之後而害怕了。

	6.  
	©ehadvAre nisIditvA dussaM sibbantI bhaginI gItaM gAyati.

	→
	坐在房門之後而正在縫布的姊（妹）唱歌。

	7.  
	åsappuriso pApakammAni paTicchAdetvA upAsakehi saddhiM sallapanto vihArasmiM Asane nisinno hoti.

	→
	覆藏很多惡行之後，惡人已坐在寺院裡的座位上正跟很多個優婆塞對話。

	8.  
	ßATakena veThetvA nilIyitaM suvaNNaM passituM AkaGkhamAnA yuvati ovarakassa (room) dvAraM vivari.

	→
	正希望著看到用衣服包之後而被藏起的黃金，少女打開了內室的門。

	9.  
	ßace tvaM mUlaM vissajjetuM iccheyyAsi, mA vatthaM kiNAhi.

	→
	如果你想要花錢的話，不要買衣服吧！

	10. 
	ßace tumhe bhUpAlassa dUtaM pesetha amacce pi Arocetha.

	→
	如果你們送使者給國王，希望你們也告知諸大臣。

	11. 
	Kassako chinnA sakhAyo khettamhA nIharitvA aTaviyaM pakkhipi.

	→
	農夫從田除去很多已斷裂的分枝之後，丟棄了在森林裡。

	12. 
	PokkaraNiyA tIre (bank) ThatvA kadaliphalaM khAdantI kaJJA bhaginiyA dinnaM padumaM gaNhi.

	→
	站在蓮池的岸上之後而正在吃芭蕉果實的女孩，拿了姊（妹）所給的蓮花。

	13. 
	åmhAkaM (our) hatthapAdesu vIsati (twenty) aGguliyo santi.

	→
	在我們的手腳上有二十隻指頭。

	14. 
	®attiyA gehA nikkhamituM bhAyantI kaJJA dvAraM na vivari.

	→
	正害怕夜晚要離開家的女孩不打開了門。

	15. 
	ßace tvaM yaTThiyA kukkuraM pahareyyAsi so Daseyya.

	→
	如果你用手杖打狗的話，它可能（或將）咬。

	16. 
	µayaM sappurisA bhavituM AkaGkhamAnA samaNe upasaGkamma dhammaM  sutvA kusalaM kAtuM Arabhimha.

	→
	正期望著成為善人們的我們，接近諸沙門、聽法之後，開始了要做善。

	17. 
	PApakammehi anubandhitA asappurisA corA niraye (purgatory) uppajjitvA 

dukkhaM vindanti.

	→
	被很多惡業追趕的惡小偷們出生在地獄之後而經驗苦。

	18. 
	µA puJJaM parivajjetvA pApaM karotha, sace kareyyAtha manussalokamhA 

cavitvA dukkhaM vindissatha.

	→
	你們不要放棄善之後而而作惡！如果你們做的話，從人界死之後將經驗苦。

	19. 
	ßace tumhe sagge uppajjitvA modituM patthetha puJJAni karotha.

	→
	如果你們渴望出生在天界之後而喜悅的話，做很多善吧！

	20. 
	ßaccaM JAtuM ussahantA brAhmaNA sahAyakehi saha mantayiMsu.

	→
	正努力要知道真理的婆羅門們跟朋友們一起討論了。

	21. 
	ñAriyA paJjare (cage) pakkhittA sukA kadaliphalaM khAdantA nisinnA honti.

	→
	被女人放在籠子裡的很多隻鸚鵡，已坐下而正在吃芭蕉果實。

	22. 
	©oNaM  viheThetuM na icchanto vANiijo sakaTamhA bhaNDAni nIharitvA 
bhUmiyaM nikkhipitvA kassakaM  Arocesi.

	→
	不想要折磨牛的商人，從牛車取出了很多東西而放在地上之後通知了農夫。

	23. 
	åTaviyaM viharantA migA ca goNA ca varAhA ca sIhamhA bhAyanti.

	→
	正住在森林裡的很多隻鹿、很多頭牛和很多隻豬因為獅子而害怕（害怕獅子）。

	24. 
	ßamaNA saddhAya upAsakehi dinnaM bhuJjitvA saccaM adhigantuM vAyamantA 

sIlAni rakkhanti.

	→
	吃優婆塞們因信仰所施物之後而正努力要了解真理的諸沙門，保護諸戒。

	25. 
	®attiyA nikkhantA doNi nadiM taritvA pabhAte (in the morning) dIpaM pApuNi.

	→
	在夜晚已離開的船，渡河之後而在早上到達了島。

	26. 
	©ehassa chAyAya ThatvA dArikAya bhUmiyaM nikkhittaM odanaM sunakho 
khAdituM Arabhi.

	→
	狗站在房子的陰影處之後，開始了吃被女孩放在地上的飯。

	27. 
	BhariyAya nALiyA mitaM dhaJJaM  AdAya kassako ApaNaM gato hoti.

	→
	拿已經被太太用筒子（一種計量器）計量的玉米之後，農夫已去市場。

	28. 
	üDDente kAke disvA vAlukAya ca udakena ca kILantI dArikA hasamAnA  dhAvi.

	→
	正在玩弄著沙子和水的女孩，看到正在飛翔的很多隻烏鴉之後，正笑著而跑了。

	29. 
	®athaM pAjetuM (to drive) uggaNhanto puriso dakkho (clever) rathAcariyo 
bhavituM vAyami.

	→
	正在學習駕駛車子的人，為了成為有能力的車師而努力了

	30. 
	VivaTamhA dvAramhA nikkhantA kumArA paJjarehi muttA sakuNA viya (like) 
uyyAnaM dhAviMsu.

	→
	從已開的門離開的男孩們，像很多隻鳥從很多個籠子脫開一樣跑到了公園。


21.5.  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	已坐在床上的女孩，喝了她的媽媽所給的牛奶。

	→
	µaJce/ µaJcasmiM nisinnA kaJJA/ dArikA ammAya dinnaM khIraM pivi.

	2.  
	拿很多個水瓶之後而正說話的女人們去了河流帶來水。

	→
	©haTe gahetvA sallapantiyo itthiyo/ nAriyo/ vanitAyo udakaM AharituM nadiM gacchiMsu/ gamiMsu.

	3.  
	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。

	→
	ßakuNaM viheThetuM na icchantI nArI taM paJjaramhA muJci/ vissajjesi.

	4.  
	正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。

	→
	®ukkhamhA phalAni ocinituM asakkontI kaJJA kassakaM pakkosi.

	5.  
	沒有牛奶在正在哭小孩的碗裡。

	→
	®odantassa dArakassa patte khIraM natthi.

	6.  
	正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。

	→
	®ukkhamUle gAyantiyo kaJJAyo naccituM ArabhiMsu.

	7.  
	被獵人和很多隻狗追趕的很多隻鹿跑到了森林。

	→
	¬uddakena ca sunakhehi ca anubandhitA migA vanaM/ aTaviM dhAviMsu.

	8.  
	正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。

	→
	¬AbhaM labhituM icchantiyo itthiyo ApaNesu sATake/ vatthAni vikkiNiMsu.

	9.  
	為了買油點很多盞燈的男孩從商店去了商店。

	→
	KumAro dIpe jAletuM telaM kiNituM ApaNamhA/ ApaNasmA ApaNaM agacchi/ agami.

	10. 
	我給了已坐在樹蔭中的女孩盒子。

	→
	åhaM rukkhassa chAyAya nisinnAya kaJJAya maJjUsaM adadiM/ adAsiM.

	11. 
	正從樹拉蔓籐的女孩們笑了。

	→
	®ukkhamhA lataM AkaDDhamAnA kaJJAyo/ dArikAyo hasiMsu.

	12. 
	正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。

	→
	VanitAyo/ îtthiyo ca dArake ca pIlentA/ viheThentA te asappurisA honti.

	13. 
	我們用我們的眼睛看正落在地上的太陽的很多光線。

	→
	µayaM amhAkaM locanehi/ nayanehi bhUmiyaM patantiyo suriyarasmiyo passAma.

	14. 
	女人用棍子打正進入房子的蛇之後而殺了。

	→
	VanitA gehaM pavisantaM sappaM yaTThiyA paharitvA ahani/ mAresi.

	15. 
	放很多個水果和很多株花在很多個盒子裡，姊妹們在已開的房門坐了

	→
	PhalAni ca pupphAni ca maJjUsAsu pakkhipantiyo bhaginiyo vivaTe gehadvAre nisIdiMsu.

	16. 
	如果你將從水出來之後保護小孩的話，我進入池塘之後將洗澡。

	→
	ßace tvaM udakamhA uttaritvA dArakaM rakkheyyAsi, ahaM pokkharaNiM otaritvA nahAyissAmi.

	17. 
	我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。

	→
	µayaM pApakammAni karontIhi itthIhi/ vanitAhi kujjhitvA sAlAya nikkhamimha.

	18. 
	（你們）不要射正漫步在公園裡的很多頭牛和很多隻鹿，國王和皇后將發怒。

	→
	µA tumhe uyyAne AhiNDante goNe ca mige ca vijjjatha, bhUpAlo ca rAjinI ca 

kujjhissanti.

	19. 
	希望國王和他的大臣們不要壓迫正住在島中的人們。

	→
	BhUpAlo ca tassa amaccA ca dIpasmiM vasante manusse mA pILentu/ viheThentu.

	20. 
	我給了正走在路上的很多隻飢餓狗飯。

	→
	åhaM magge AhiNDantAnaM khudAya pILtAnaM sunakhAnaM bhattaM/ odanaM adadim.
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